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КЊИГА  НАСТАВНИКА 
 
Табела 9.1. Научне, уметничке и стручне квалификације наставника и задужења у настави 
 

Име и презиме  Јелена Р. Бајовић 
Звање Редовни професор 
Назив институције у  којој наставник ради са пуним  или 
непуним радним временом и од када 

Филозофски факултет Универзитета у Приштини са привременим 
седиштем у Косовској Митровици; 2014. 

Ужа научна односно уметничка област Лингвистичка русистика 
Академска 
каријера Година  Институција  Научна или уметничка 

област  
Ужа научна, уметничка 
или стручна област 

Избор у звање 2024.  
Филозофски факултет Универзитета у 
Приштини са привременим седиштем 
у Косовској Митровици 

Филолошке науке Лингвистичка 
русистика 

Докторат 
2004. 
(нострификован 
2014.) 

Институт за руски језик РАН, Москва, 
Руска Федерација Филологија Руски језик 

Магистратура 1997.  
(интегрисана 
диплома) 

Московски државни универзитет 
„М.В. Ломоносов“, Москва,  
Руска Федерација 

Филологија Русистика 
Диплома 

Списак предмета за  које  је наставник акредитован на првом или другом степену студија 

Р.Б. Ознака 
предмета Назив предмета      Вид наставе Назив студијског програма  Врста 

студија  

1. 20.RO3O01 Савремени руски језик 3 предавања  Руски језик и књижевност ОАС 
2. 20.RO5O02 Синтакса руског језика предавања Руски језик и књижевност ОАС 
3. 20.RO7O05 Историја руског језика 1 предавања Руски језик и књижевност  ОАС 
4. 20.RO8O05 Историја руског језика 2 предавања Руски језик и књижевност ОАС 
5. 20.RO8O04 Фразеологија руског језика предавања Руски језик и књижевност ОАС 
6. 20.RO7I02 Стилистика руског језика предавања Руски језик и књижевност ОАС 
7. 20.RO6I02 Руски језик (специјални курс 3) предавања Руски језик и књижевност ОАС 
8. 19.RJM102 Руски пословни језик предавања Руски језик и књижевност МАС 

9. 19.RJM206 
Универзално и типолошко у руској и 
српској фразеологији предавања Руски језик и књижевност МАС 

10. 19.RJM106 
Синтакса времена у савременом руском и 
српском језику предавања Руски језик и књижевност МАС 

Репрезентативне референце (минимално 5 не више од 10) 

1.​ Байович, Е. (2019). Торгово-экономическая лексика в памятниках Древней Руси XI–XVII вв. (в сопоставлении с сербскими 
источниками). Косовска Митровица: Филозофски факултет, Београд: Јасен. 

2.​ Мароевич, М, Байович, Е. (2018). Русский язык 1, Русский язык для экономистов 2. Београд: Економски факултет. 

3.​ Байович, Е.Р. (2018). К становлению лексики торгово-экономических отношений Древней Руси (люди, участвующие в 
торговом процессе: гость). Српски језик, XXIII, 503–511.  

4.​ Бајовић, Ј. (2018). Историјски речници српског и руског језика (поредбена анализа на материјалу Рјечника ЈАЗУ и Словаря 
русского языка XI–XVII вв.). Научни састанак слависта у Вукове дане, 47/1, 283–290. 

5.​ Байович, Е. (2017). К вопросу о формировании торгово-экономической лексики в русском и сербском языках (названия 
торговцев тканями). Српски језик, XXII, 433–441.  

6.​ Бајовић, Ј. (2017). Сугласничке алтернације у деклинацији и конјугацији у српском и руском језику (дијахронијски и 
синхронијски аспект). Научни састанак слависта у Вукове дане, 46/1, 313–321. 

7.​ Байович, Е. (2016). К вопросу о формировании торгово-экономической лексики в русском и сербском языках (названия 
торговцев меховыми и кожаными изделиями). Славистика, XX, 348–351. 

8.​ Байович, Е. (2015). Развитие торгово-экономической лексики в русском языке: лексема ярмарка в 
сравнительно-историческом и сопоставительном аспектах. Српски језик, XX, 711–719. 

Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника  
Укупан број цитата – 
Укупан број радова са SCI (SSCI) листе – 
Тренутно учешће на пројектима Домаћи – Међународни – 
Усавршавања  – 
Други подаци које сматрате релевантним 
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